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. VAŽNA ZAŠTITNA UPOZORENJA 。…   ……………   ….. 

UPOZORENJE: Ako su vrata ili brave na vratima oštećeni, rerna 
se ne sme koristiti dok je ne popravi obučena osoba. 

UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko osim obučene osobe izvodi 
bilo koju vrstu servisiranja koja uključuje skidanje bilo kakvog 
poklopca koji pruža zaštitu od izloženosti mikrotalasnoj energiji. 
UPOZORENJE: Tečnosti ili druga hrana ne smeju se zagrevati u 
zatvorenim posudama jer su podložne eksploziji. 

1. Koristite samo posuđe koje je pogodno za upotrebu u 
mikrotalasnim pećnicama. 

2. Metalne posude za hranu i piće nisu dozvoljene tokom 
kuvanja u mikrotalasnoj pećnici. 

3. Prilikom zagrevanja hrane u plastičnim ili papirnim posudama, 
držite pećnicu pod nadzorom zbog mogućnosti paljenja. 

4. Mikrotalasna pećnica namenjena je za zagrevanje hrane i 
pića. Sušenje hrane ili odeće, kao i zagrevanje toplih 
podmetača, papuča, sunđera, vlažne tkanine i sličnog može 
dovesti do rizika od povreda, paljenja ili požara. 

5. Ako primetite dim, isključite ili izvadite utikač iz utičnice i držite 
vrata zatvorena kako biste ugušili bilo kakve plamenove. 
Mikrotalasno zagrevanje pića može rezultirati odloženim 
eruptivnim ključanjem, stoga treba paziti prilikom rukovanja 
posudom. 

6. Sadržaj staklenih bočica za hranjenje beba treba 
promućkati.Temperaturu treba proveriti pre konzumiranja kako 
bi se izbegle opekotine.Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne 
smeju se zagrevati u mikrotalasnim pećnicama jer mogu 
eksplodirati, čak i nakon završenog mikrotalasnog zagrevanja. 

7. Nedostatak održavanja pećnice u čistom stanju može dovesti 
do propadanja površine što može nepovoljno uticati na rad 
aparata i može rezultirati opasnom situacijom. 

8. Aparat se ne sme postavljati u orman. 
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9. Pazite da ne pomerate okretnu ploču prilikom vađenja posuda 
iz aparata. 

10. Aparat se ne sme čistiti parnim čistačem. 

Aparat se ne sme postavljati na visinu jednaku ili veću od 900 mm 
iznad poda. Potrebna minimalna visina slobodnog prostora iznad 
gornje površine treba da bude 100mm. 

UPOZORENJE: Kada se aparat koristi u kombinovanom režimu, 
deca mogu da koriste mikrotalasnu isključivo pod nadzorom 
odraslih osoba zbog stvaranja visoke temperature. 

 OPREZ: VRELA POVRŠINA 

11. Ako je napojni kabl oštećen, mora ga zameniti proizvođač ili 
njegov servisni agent ili slično kvalifikovana osoba kako bi se 
izbegla opasnost. 

12. Ovaj aparat može koristiti deca starija od 8 godina i odrasle 
osobe smanjenih fizičkih, senzornih ili mentalnih sposobnosti, 
ili onih bez iskustva i znanja, pod uslovom da su pod 
nadzorom ili dobiju uputstva o sigurnom korišćenju aparata i 
razumeju opasnosti koje su uključene. 

13. Deca ne smeju da se igraju s aparatom. 

14. Čišćenje i održavanje se ne sme obavljati bez nadzora 
odraslih. 

15. Ne sipajte hladnu vodu direktno na staklenu ploču nakon 
korišćenja. Potrebno je staviti staklenu ploču najmanje 20 
minuta pre nego što je stavite u vodu kako biste izbegli 
pucanje. 

16. Grupa 2, KLASA B uređaj. 

17. Grupa 2 ISM opreme: Grupa 2 obuhvata svu ISM opremu u 
kojoj se radiofrekventna energija namerno generiše i/ili koristi 
u obliku elektromagnetnog zračenja za tretman materijala, 
kao i EDM i uređaje za zavarivanje luka. 
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18. Klasa"B" opreme je oprema koja je pogodna za upotrebu u 
domaćinstvima i u objketima koji su direktno povezani sa 
niskonaponskom mrežom koja opslužuje zgrade namenjene 
domaćinstvu. 

19. Interni izvor svetlosti ovog proizvoda je LED svetlo manje od 
60lm.  

20. "Da bi bio u skladu sa EN 61000-3-11, proizvod se sme 

povezati samo sa napajanjem sistema impedanse: │Zsys│ 

= 0.40089 oma ili manje. Pre nego što povežete proizvod sa 
javnom elektroenergetskom mrežom, konsultujte se sa 
lokalnim organima za snabdevanje električnom energijom 
kako biste se uverili da mreža ispunjava navedene zahteve." 

 

.INSTALACIJA    ……………………………………………………..……….   

1. Izvadite proizvod iz ambalaže. Ako postoji sigurnosna folija 
preko rerne, skinite je pre upotrebe. Pažljivo proverite da li ima 
oštećenja. Ako ih ima, odmah obavestite prodavca ili ih 
pošaljite servisnom centru proizvođača. 

2. Mikrotalasne pećnice treba postaviti u suvo i nekorozivno 
okruženje, udaljeno od toplote i vlage, poput plamenika ili 
rezervoara za vodu. 

3. Da biste obezbedili dovoljnu ventilaciju, udaljenost 
mikrotalasne pećnice od zida trebala bi biti barem 10 cm, sa 
strane od zida barem 5 cm, slobodna udaljenost iznad gornje 
površine barem 20 cm, a udaljenost mikrotalasne pećnice od 
poda barem 85 cm. 

4. Položaj rerne treba biti takav da bude udaljena od televizora, 
radija ili antene kako bi se izbegli poremećaji u slici ili buka. 
Udaljenost treba biti više od 5m. 

5. Aparat mora biti postavljen tako da je utikač dostupan i mora 
osigurati dobro uzemljenje kako bi se izbegla električna 
opasnost u slučaju curenja, kako bi se sprečila pojava 
zemaljske petlje koja može dovesti do strujnog udara. 

6. Mikrotalasnu pećnicu morate koristiti sa zatvorenim vratima. 
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7. Mikrotalasna pećnica se ne sme postavljati u ormar. Namena 
mikrotalasne pećnice je da se koristi samostalno. 

8. Kako bi se eliminisao miris i eventualna pojava dima 
uzrokovanog ostatkom proizvodnje ili ostacima ulja u 
unutrašnjosti rerne ili grejnom elementu, preporučuje se 
postavljanje šolje vode u šupljinu, postavljanje na visoku 
snagu i rad nekoliko puta. Otvorite vrata ili prozor kako biste 
osigurali dobru ventilaciju. 

 

.SPECIFIKACIJA                 ……………………  …… …… 

 

Model: C20MXP62  

Kapacitet: 20L 

Funkcija: Mikrotalasna pećnica 

Način kontrole: Mehanički 

Snaga Izlaz/Ulaz(W): 700W/1100W 

Kontrola snage: 5 nivoa 

Meni: Ne  

Tajmer/Minuta: Mehanički 35 minuta 

Ekran: Ne 

Boja: Bela 

Dugmići i tasteri: Plastični 

Okretanje ￠(mm): 255 

Staklo na vratima: Obično staklo sa crnim svilenim ekranom 

Okvir vrata i upravljačka ploča: Bela plastika 
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Veličina šupljine (mm): Š301,5 * V219 * D302 

Proizvod (ŠxVxD u mm): Š456 * V264 * D340 

.ČIŠĆENJE                      ……………………  …… …… 

NEGA MIKROTALASNE PEĆNICE 
 
Rernu treba redovno čistiti i uklanjati sve ostatke hrane. 

 

 
a. Isključite napojni kabl iz zidne utičnice pre čišćenja. Nakon 

hlađenja proizvoda, nemojte uranjati aparat u vodu ili druge 
tečnosti tokom čišćenja. 

b. Zanemarivanje održavanja rerne u čistom stanju može 
dovesti do propadanja površine, što može nepovoljno uticati 
na rad aparata i može rezultirati opasnom situacijom. 

c. Nikada nemojte koristiti sredstva za čišćenje koja su jaka, 
benzin, abrazivni prah ili metalnu četku za čišćenje bilo kog 
dela aparata. 

d. Ne uklanjajte poklopac talasovoda. 
e. Kada mikrotalasna pećnica bude korišćena duže vreme, 

može se pojaviti neobični miris u njoj. Sledeća 3 metoda 
mogu vam pomoći da se rešite mirisa: 

1) Stavite nekoliko kriški limuna u šolju, zatim ih zagrijavajte na 
visokoj mikrotalasnoj snazi 2-3 minuta. 

2) Stavite šolju crvenog čaja u rernu, zatim je zagrijavajte na 
visokoj mikrotalasnoj snazi. 

3) Stavite malo kore od narandže u rernu, a zatim ih zagrijavajte 
na visokoj mikrotalasnoj snazi 1 minut. 

f. Kada proizvod nije u upotrebi, trebalo bi ga držati na suvim i 

provetrenim mestima koliko je to moguće. 

UPOZORENJE 
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Detalji o čišćenju površina u kontaktu sa hranom. 
Nakon upotrebe, obrišite poklopac talasovoda vlažnom krpom, a 
zatim suvom krpom kako biste uklonili bilo kakve prskače hrane i 
masnoće. Nakupljena masnoća se može pregrejati i može da 
proizvodi dim ili izazove požar. 
 
SAVETI ZA ČIŠĆENJE 
Detalji za čišćenje vrata, šupljine i okolnih delova: 
Eksterijer: 
Obrišite kućište vlažnom mekom krpom. 
Vrata: 
Koristeći vlažnu meku krpu, obrišite vrata i prozor. 
Obrišite "brave" vrata i okolne delove kako biste uklonili 
eventualne ostatke hrane. Obrišite kontrolnu tablu blago 
vlažnom mekom krpom. 
Unutrašnji zidovi: 
Obrišite unutrašnje površine vlažnom mekom krpom. 
Obrišite poklopac talasovoda kako biste uklonili eventualne 
prskače hrane. 
Vrtlog ploče / Prsten rotacije / Osovina rotacije: 
Operite blagim sapunskim rastvorom. 
Isperite čistom vodom i obavezno posušite. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UPOZORENJE 
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.INSTRUKCIJE O PROIZVODU    ………………………....   ............. . .... 

 

    

1) Zaključavanje vrata 
Vrata mikrotalasne pećnice moraju biti pravilno zatvorena kako bi 
ona mogla da funkcioniše. 

2) Prozor za posmatranje 
Omogućava korisniku da prati status kuvanja. 

3) Rotacioni prsten 
Staklena ploča za okretanje postavljena je na njene točkiće; 
Podržava ploču za okretanje i pomaže joj da se uravnoteži kada 
se okreće.  
4) Osovina za rotaciju 
Staklena ploča za okretanje postavljena je na osovinu; motor 
ispod nje pokreće ploču za okretanje. 

5) Ploča za okretanje  
Hrana se postavlja na ploču za okretanje, a njeno rotiranje tokom 
rada pomaže u ravnomernom kuvanju hrane. 
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- Postavite prvo rotirajući prsten.  
- Postavite ploču za okretanje na rotirajuću osovinu i pobrinite se 
da je pravilno postavljen. 

6) Kontorlna tabla 
Vidi detalje ispod (kontrolna tabla može biti podložna promenama 
bez prethodne najave). 

7) Poklopac talasovoda 
Nalazi se unutar mikrotalasne pećnice, pored zida kontrolne 
table.. 
 
   
 
 
Nikada ne uklanjajte poklopac talasovoda. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

UPOZORENJE 

PAŽNJA 
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.RAD KONTROLNE TABLE         …。。。。。。。。。。….. 

POWER

TIMER 0 1

2

3

4

5

6

7

8910

15

20

25

30

35

Low

Med

M.High

High

Dugme za regulisanje 
snage (stepena) 

Dugme za izbor vremena 
rada (0-35 minuta) 
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1. POSTAVLJANJE SATA 

2. Maksimalno podešavanje je na 35 minuta.Po završetku rada se 
čuje zvučni signal i dugme se vraća na poziciju"0". 

3. FUNKCIJA MIKROTALASNE PEĆNICE 

 

BR. SNAGA ODNOS IZLAZA 

1 Nizak 17% snage izlaza 

2 Odleđivanje / Nisko 30% snage izlaza 

3 Srednje 55% snage izlaza 

4 Srednje visoko 80% snage izlaza 

5 Visoko 100% snage izlaza 

U nastavku su neki saveti o vremenu odmrzavanja hrane: 

BR. Težina (g) Vreme odleđivanja 

1 200g Oko 4 minuta 

2 400g Oko 8 minuta 

3 600g Oko 12 minuta 

 

.OPERACIJE  ……….。。。。。。。。。… ………………………   …….. ...。….... 

1) Uključite kabl 
- Pre nego što povežete kabl , proverite da li je tajmer postavljen 
na “0” položaj.  
- Ne blokirajte ventilaciju.  

2) Postavite hranu na staklenu ploču za okretanje i zatvorite vrata. 
- Hrana mora biti smeštena u posudu. 

- Ne pokrećite mikrotalasnu pećnicu bez "tereta" jer može doći do 
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oštećenja. 

3) Izaberite željeni nivo snage mikrotalasnog grejanja. 

4) Postavite tajmer. 
Ako je željeno vreme manje od 2 minuta, okrenite dugme za 
podešavanje snage mikrotalasa na više od 3 minuta i zatim vratite 
na željeno vreme. 

5) Kada je željeno vreme podešeno, kuvanje počinje. Ako je 
potrebno pauzirati tokom procesa, jednostavno otvorite vrata u 
bilo kojem trenutku, a zatim ih zatvorite da biste nastavili sa 
radom. 

Kada istekne vreme i kuvanje se završi, mikrotalasna pećnica 
proizvodi zvuk zvona, a unutrašnje svetlo se automatski gasi. Ako 
se hrana uklanja pre isteka vremena, obavezno vratite tajmer na 
položaj "0", kako biste izbegli rad mikrotalasne pećnice bez tereta. 

6) Preporučuje se nošenje rukavica prilikom vađenja gotove hrane 
iz rerne i pažljivo izbegavati dodir sa grejnim elementom na vrhu 
šupljine. 

 

 
 
Brzo zagrevanje hrane,, obično traje samo 2 do 3 minuta, molimo 
vas da pratite i kontrolišete u trajanju od 5 minuta. Obratite pažnju 
na stanje zagrevanja hrane u svakom trenutku i prilagodite prema 
svom ukusu. Izbegavajte pregrevanje. Prilikom zagrevanja kaše 
prvo dobro promešajte, a zatim prekrijte plastičnom folijom 
ostavljajući uglove za ventilaciju ili poklopcem sa rupama za 
zagrevanje. 

Na polovini vremena odmrzavanja, molimo vas da otvorite vrata 
kako biste okrenuli hranu, kako bi efekat odmrzavanja bio 
ravnomerniji. 

PAŽNJA 
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.SMERNICE ZA POSUĐE ……         。。………………  …    ….. 

U zavisnosti od metode kuvanja, neophodno je izabrati bezbedno 
i odgovarajuće posuđe. Ako nije pravilno izabrano, to neće samo 
uticati na efekat kuvanja, već može prouzrokovati oštećenje 
posuđa ili mikrotalasne pećnice. Molimo vas da se pozovete na 
tabelu ispod za upotrebu: 
 

Materijal posude Mikrotalasna Beleška 

Keramika otporna na 
toplotu 

DA 
Nikada ne koristite keramiku 
koja je dekorisana metalnim 
rubom ili glazurom. 

Plastika otporna na 
toplotu 

DA 
Ne može se koristiti za 
dugotrajno kuvanje u 
mikrotalasnoj pećnici. 

Staklo otporno na 
toplotu 

DA  

Roštiljska žica NE  

Plastična folija 
 

DA 

Ne treba je koristiti prilikom 
kuvanja mesa ili kotleta jer 
previsoka temperatura može 
oštetiti plastičnu foliju. 

 

 SAVETI ZA KUVANJE……                           .… 

Neki faktori mogu uticati na rezultat kuvanja: 

Raspored hrane 

Postavite deblje delove prema spoljašnjem delu posude, tanji deo 

prema sredini i ravnomerno ga rasporedite. Ako je moguće, 

izbegavajte preklapanje. 

Dužina vremena kuvanja 

Započnite s kratkim vremenom kuvanja, procenite nakon što 

istekne i produžite ga prema stvarnim potrebama. Predugo 
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kuvanje može rezultirati dimom i opekotinama. 

Ravnomerno kuvanje hrane 

Hranu poput piletine, hamburgera ili odreska treba okrenuti 

jednom tokom kuvanja. 

Zavisno o vrsti hrane, ako je moguće, jednom ili dvaput je 

promešajte tokom kuvanja. 

Vreme stajanja 

Nakon što istekne vreme kuvanja, ostavite hranu u rerni određeno 

vreme kako bi završila svoj ciklus kuvanja i postepeno se hladila. 

Da li je hrana gotova 

Boja i tvrdoća hrane pomažu u određivanju da li je gotova, a to 

uključuje: 

- Para izlazi iz svih delova hrane, ne samo s ivice. 

- Zglobovi peradi se lako pomeraju. 

- Svinjsko ili pileće meso ne pokazuje znakove krvi. 

- Riba je neprozirna i može se lako seći viljuškom. 

Posuda za zapečenje 

Prilikom korišćenja posude za zapečenje ili posude koja se sama 

greje, uvek postavite toplotni izolator otporan na toplotu, poput 

porculanske ploče ispod nje, kako biste sprečili oštećenje 

staklene ploče za okretanje i rotirajućeg prstena. 

Plastična folija za mikrotalasnu pećnicu 

Prilikom kuvanja hrane sa visokim sadržajem masti, ne dozvolite 

da plastika dođe u kontakt sa hranom jer može da se istopi. 

Plastično posuđe koje je bezbedno za mikrotalasnu pećnicu 

Neki plastični proizvodi koji su bezbedni za mikrotalasnu pećnicu 

možda nisu pogodni za kuvanje hrane sa visokim sadržajem 

masti i šećera. Takođe, ne sme se prekoračiti vreme zagrevanja 

navedeno u uputstvu posude. 
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.ODRŽAVANJE…       。………………………    ……      

SERVISIRANJE 
Proverite sledeće pre nego što zatražite uslugu.. 
1. Stavite čašu vode (približno 150 ml) u meru stakla u rernu i 

čvrsto zatvorite vrata. Sijalica rerne trebalo bi da se ugasi ako 
su vrata pravilno zatvorena. Pustite rernu da radi 1 minut. 

2. Da li svetli sijalica rerne? 
3. Da li radi ventilator za hlađenje? (Stavite ruku preko otvora za 

ventilaciju na zadnjem delu.) 
4. Da li se ploča za okretanje okreće? (Ploča za okretanje može 

se okretati u smeru kazaljke na satu ili suprotno. Ovo je 
sasvim normalno.) 

5. Da li je voda unutar rerne vruća? 
Ako je odgovor "NE" na bilo koje od gore navedenih pitanja, 
proverite utičnicu i osigurač u vašem elektroormaru. Ako su i 
utičnica i osigurač ispravni, KONTAKTIRAJTE VAŠ CENTAR ZA 
SERVIS. 
6. Proverite da li je na električnoj instalaciji pregoreo osigurač ili 

je prekinut dovod struje na glavnom osiguraču. Ako su 
osigurači ispravni, isprobajte utičnicu sa nekim drugim 
aparatom. 

7. Proverite da li je tajmer za programiranje starta i rada pravilno 
podešen. 

 
Za informacije ili u slučaju problema obratite se centru: 
servis@smarttehnologysolution.co.rs 

 
MERE OPREZA PRI SERVISIRANJU 
Upozorenje: MIKROTALASNO ZRAČENJE 
 
1. Visokonaponski kondenzator zadržava napon nakon 

isključenja; kratko spojite negativni terminal H. V 
kondenzatora sa šasijom rerne (koristite odvijač) kako biste 
sve ispraznili pre dodirivanja. 
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2. Tokom servisiranja, dole navedeni delovi se mogu ukloniti i 
omogućiti pristup potencijalima iznad 250V prema zemlji. 
 
 
● Magnetron  
● Visokonaponski transformator  
● Visokonaponski kondenzator 
● Visokonaponska dioda 
● Visokonaponski osigurač 
 

3. Sledeći uslovi mogu uzrokovati nepotrebno izlaganje 
mikrotalasnom zračenju tokom servisiranja. 
 
● Nepravilno postavljanje magnetrona; 
● Nepravilno usklađivanje vrata, brave vrata i vrata; 
● Nepravilno postavljanje nosača prekidača; 
● Vrata, brava vrata ili kućište su oštećeni. 
 

Za pravilno odlaganje ovog proizvoda 

 

Ova oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne bi trebalo da se 
odlaže sa ostalim kućnim otpadom širom EU. 
Da bi se sprečila moguća šteta po životnu sredinu, ljude i 
zdravlje od nekontrolisanog odlaganja otpada, reciklirajte 
ga odgovorno  i promovišite održivu ponovnu upotrebu 
materijala i resursa. Da biste vratili korišćeni uređaj, 
koristite sistem za vraćanje  ili se obratite prodavcu gde je 
proizvod kupljen. Oni mogu uzeti ovaj proizvod i odraditi 
ekološku bezbednu reciklažu. 

 



MICROWAVE OVEN
INSTRUCTION MANUAL

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

Household use only
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.IMPORTANT SAFEGUARDS…………。。………………   ….. 

WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been repaired by a trained person.  

WARNING: It is hazardous for anyone other than a trained person 
to carry out any service or repair operation, which involves the 
removal of any cover, which gives protection against exposure to 
microwave energy. WARNING: Liquids or other food must not be 
heated in sealed containers since they are liable to explode. 

1. Only use utensils that are suitable for use in microwave 
ovens.  

2. Metallic containers for food and beverages are not allowed 
during microwave cooking.  

3. When heating food in plastic or paper containers, keep an eye 
on the oven due to the possibility of ignition. 

4. The microwave oven is intended for heating food and 
beverages. Drying of food or clothing and heating of warming 
pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to 
risk of injury, ignition or fire.  

5. If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and 
keep the door closed in order to stifle any flames microwave 
heating of beverages can result in delayed eruptive boiling, 
therefore care has to be taken when handling the container. 

6. The contents of feeding bottles and baby food jars are to be 
stirred or shaken and the temperature is to be checked before 
consumption, in order to avoid burns. 

7. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs shall not be 
heated in microwave ovens since they may explode, even 
after microwave heating has ended. 

8. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 
deterioration of the surface that could adversely affect the life 
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.  
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9. The appliance must not be placed in a cabinet. 

10. Care should be taken not to displace the turntable when 
removing containers from the appliance.  

11. The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.  

12. The appliance must not be installed equal or higher than 900 
mm above the floor. Minimum height of free space necessary 
above the top surface of the oven: 100mm. 

Warning: When the appliance is operated in the combination 
mode, children should only use the oven under adult supervision 
due to the temperatures generated. 

 CAUTION: HOT SURFACE 

13. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or its service agent or a similarly qualified 
person in order to avoid a hazard. 

14. This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 

15. Children shall not play with the appliance. 

16. Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
without supervision. 

17. Do not directly put cold water into the glass plate after use. It 
needs to place the glass plate for at least 20 minutes, and 
then put it into the water to avoid cracking. 

18. Group 2 Class B appliance  

Group 2 ISM equipment: group 2 contains all ISM equipment 
in which radio-frequency energy is intentionally generated 
and/or used in the form of electromagnetic radiation for the 
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treatment of material, and EDM and arc welding equipment. 

Class B equipment is equipment suitable for use in domestic 
establishments and in establishments directly connected to a 
low voltage power supply network which supplies buildings 
used for domestic purposes. 

19. This product internal light source LED light on < 60lm. 

20. “To be in compliance EN 61000-3-11, the product shall be 
connected only to a supply of the system impedance: 

Zsys= 0.40089 ohms or less. Before connect the product to 
public power network, please consult your local power supply 
authority to ensure the power network meet above 
requirement.” 

 

.INSTALLATION……………………………………………………..……….   

1. Take out all the packing. If there is a safe film over the oven, 
tear it off before use. Check carefully for damage. If any, 
immediately notify dealer or send to the manufacturer’s 
service center. 

2. Microwave ovens must be placed under dry and 
non-corrosiveness environments, kept away from heat and 
humidity, such as gas burner or water tank. 

3. To ensure sufficient ventilation, the distance of the back of 
microwave to the wall should be at least 10 cm, the side to the 
wall should be at least 5 cm, the free distance above the top 
surface at least 20 cm. the distance of the microwave to the 
ground should be at least 85 cm. 

4. The position of the oven shall be such that it is far from the TV, 
Radio or antenna as picture disturbance, or noise may occur. 
The distance should be more than 5m. 

5. The appliance must be positioned so that the plug is 
accessible, and must ensure a good grounding in case 
leakage, ground loop can be formed to avoid electric shock. 

6. The microwave oven must be operated with the door closed. 
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7. The microwave oven must not be placed in a cabinet. The 
microwave oven is intended to be used freestanding. 

8. As there is manufacturing residue or oil remained on the oven 
cavity or heat element, it usually would smell the odor, even a 
slight smoke, It is normal case and would not occur after 
several times use, keep the door or window open to ensure 
good ventilation. So it is strongly recommended to place a cup 
of water in the cavity, setting at high power and operate for 
several times. 

 

.SPECIFICATION                ……………………  …… …… 

Model name: C20MXP62  

Capacity: 20L 

Function: Microwave 

Control way: mechanical 

Output/Input(W): 700W/1100W 

Power levels: 5 

Menu: No  

Timer/Minutes: mechanical: 35mins 

Display: NO 

Cavity Color: white painting 

Housing Color: white painting 

Knob and keys: plastic 

Turntable ￠(mm): 255 

Door glass: Normal Glass with black silkscreen 

Door frame and control panel: white plastic 
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Cavity size(mm): W301.5*H219*D302 

Product (WxHxD in mm): W456*H264*D340 

.CLEANING                     ……………………  …… ……

MICROWAVE OVEN CARE 

 
 

The oven should be cleaned regularly and any food deposits 
removed. 
 

 

a. Remove the power cord from the wall outlet before cleaning. 
After cooling products. Don't immerse the appliance in water 
or other fluids when cleaning.  

b. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 
deterioration of the surface that could adversely affect the life 
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.  

c. Never use hard detergent, gasoline, abrasive powder or 
metal brush to clean any part of the appliance. 

d. Do not remove the waveguide cover. 
e. When the microwave oven has been used for a long time, 

there may be some strange odors exist in oven, following 3 
methods can get rid of them:  
1) Place several lemon slices in a cup, then heat with high 
micro power for 2-3 min.  
2) Place a cup of red tea in oven, then heat with high micro 
power.  
3) Put some orange peel into oven, and then heat them with 
high micro power for 1 minute.  

f. When the product is not used, it should be placed in dry and 
ventilated areas as well as possible. 

 

Details how to clean surfaces in contact with food:  
After use wipe the waveguide cover with a damp cloth, followed 
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by dry cloth to remove any food splashes and grease. Built -up 
grease may overheat and begin to cause smoke or catch fire. 
 
TIPS FOR CLEANING 
Details for cleaning door seals, cavity and adjacent parts: 
Exterior: 
Wipe the enclosure with a dampened soft cloth 
Door: 
Using a dampened soft cloth, wipe clean the door and window 
Wipe the door seals and adjacent parts to remove any spill or 
spatter 
Wipe the control panel with a slightly dampened soft cloth 
Interior walls: 
Wipe clean the interior surfaces with a dampened soft cloth 
Wipe clean the waveguide cover to remove any food splashed 
Turntable / Rotation ring / Rotation axis: 
Wash with mild soap water 
Rinse with clean water and allow drying thoroughly 

 
.PRODUCT INSTRUCTION…………………………....   ............. . .... 

    

 

1) Door lock   
Microwave oven door must be properly closed in order for it to 
operate 
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2) Viewing window   
Allow user to see the cooking status 

3) Rotating ring   
The glass turntable sits on its wheels; it supports the turntable and 
helps it to balance when rotating 

4) Rotating axis   
The glass turntable sits on the axis; the motor underneath it drives 
the turntable to rotate 

5) Turntable   
The food sits on the turntable, its rotation during operation helps 
to cook food evenly 
 

 
 
- Place the rotating ring first  
- Fit the turntable onto the rotating axis and make sure that it is 
geared in properly 

6) Control panel   
See below in details (the control panel is subject to change 
without prior notice) 

7) Waveguide cover   
It is inside the microwave oven, next to the wall of control panel.  
 

 
 
Never remove the waveguide cover 
 
 
 
 
 
 
 

 



 24 

.OPERATION OF CONTROL PANEL…。。。。。。。。。。….. 

POWER

TIMER 0 1

2

3

4

5

6

7

8910

15

20

25

30

35

Low

Med

M.High

High

 

Button for adjusting 
power (level) 

Button for setting 
operating time 
(0-35 minutes) 
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1. CLOCK SETTING 

The maximum setting is 35 minutes, there is a ringtone at the end, 
and the knob returns to the “0” position. 

2. MICROWAVE FUNCTION 

 

No. MICROWAVE POWER MICROWAVE OUTPUT RATIO  

1 Low 17% power output 

2 Defrost/M.Low 30% power output 

3 Med 55% power output 

4 M.High 80% power output 

5 High 100% power output 

 

Below is some food defrosting time advice: 

No. Weight (g) Defrost time 

1 200g About 4 minutes 

2 400g About 8 minutes 

3 600g About 12 minutes 

 

.OPERATION ……….。。。。。。。。。… ………………………   …….. ...。….... 

1) Connect the cord 
-Before connecting the cord, make sure the timer is set to “0” 
position. 
- Do not block the ventilation.  

2) Place the food on the glass turntable and close the door 
- Food must be contained in a utensil. 

- Do not operate the microwave oven without load, otherwise it will 
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cause damage to the microwave oven. 

3) Select the desired microwave power level. 

4) Set the timer. 
If the desired time is less than 2 minutes, turn the microwave  
power knob to over 3 minutes position and then turn back to the 
desired time setting. 

5) Once the desired time is set, the cooking begins. If pausing in 
midway is needed, just open the door at any time, and close it to 
resume operation. 

6) When it times out and cooking ends, the microwave oven 
produces a bell ring, the inside lamp will also be automatically 
turned off. 
If food is removed before time out, make sure to set back the 
timer to “0” position, this avoids the microwave oven from 
operating in empty load. 

7) It is recommended to wear gloves when removing the cooked 
food from oven and be careful do not touch the heat element on 
the top of cavity. 

 

Heating food fast, generally only 2 to 3 minutes, please control in 
5 minutes. Please pay attention to the cooking condition of the 
food at any time and adjust it according to your taste preference. 
Avoid overheating. When heating porridge, congee, should first 
stir evenly, and then covered with plastic film (leave corners for 
ventilation) or with a perforated lid heating. 

At mid-point to defrosting time, please open the door to turn the 
food, so that the defrosting effect is more uniform. 
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.UTENSILS GUIDELINE……         。。………………  …    ….. 

Depending on the cooking method, it is necessary to choose a 

safe and suitable vessel. If it is not properly selected, it will not 

only affect the cooking effect, but also cause damage to the 

vessel or microwave oven. Please refer to the table below for use: 

 

Material of container Microwave Notes 

Heat-resistant ceramic Yes 
Never use the ceramics 
which are decorated with 
metal rim or glazed 

Heat-resistant plastic Yes 
Cannot be used for long time 
microwave cooking 

Heat-resistant glass Yes  

Grill rack No  

Plastic film 
 

Yes 

It should not be used when 
cooking meat or chops as 
the over-temperature may do 
damage to the film 

 

 COOKING TIPS……                                .… 

The following factors may affect the cooking result: 

Food arrangement 

Place thicker areas towards outside of dish, the thinner part 

towards the centre and spread it evenly.  Do not overlap if 

possible. 

Cooking time length 

Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out 

and extend it according to the actual need. Over cooking may 

result in smoke and burns. 
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Cooking food evenly 

Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once 

during cooking. 

Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to 

centre of dish once or twice during cooking 

Allow standing time 

After cooking times out, leave the food in the oven for an 

adequate length of time, this allows it to complete its cooking 

cycle and cooling it down in a gradual manner 

Whether the food is done 

Color and hardness of food help to determine if it is done, these 

include: 

-  Steam coming out from all parts of food, not just the edge 

-  Joints of poultry can be moved easily 

-  Pork or poultry shows no signs of blood 

-  Fish is opaque and can be sliced easily with a fork 

Browning dish 

When using a browning dish or self-heating container, always 

place a heat-resistant insulator such as a porcelain plate under it 

to prevent damage to the turntable and rotating ring. 

Microwave safe plastic wrap 

When cooking food with high fat content, do not allow the plastic 

wrap come into contact with food as it may melt 

Microwave safe plastic cookware 

Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for 

cooking foods with high fat and sugar content. Also, the 

preheating time specified in the dish instruction manual must not 

be exceeded. 
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.MAINTENANCE…       。………………………    ……      

SERVICING 
Please check the following before calling for services. 
1. Place one cup of water (approx.150ml) in a glass measure 

in the oven and close the door securely. Oven lamp should 
go off if the door is closed properly. Let the oven work for 1 
min. 

2. Does the oven lamp light? 
3. Does the cooling fan work? 

(Put your hand over the rear ventilation openings.)  
4. Does the turntable rotate? 

(The turntable can rotate clockwise or counter clockwise. This 
is quite normal.)  

5. Is the water inside the oven hot?  
If “NO” is the answer to any of the above questions, please 
check your wall socket and the fuse in your meter box.  
If both the wall socket and the fuse are functioning properly, 
CONTACT YOUR NEAREST SERVICE CENTER APPROVED. 
 
6. Check if the fuse in the electrical installation has blown or if  
the power supply at the main circuit breaker is interrupted. If 
the fuses are intact, test the socket with another appliance. 
 
7. Verify if the timer for programming the start and operation is 
set correctly. 
 
For information or in case of problems, contact the center at: 
servis@smarttehnologysolution.co.rs  
 
 
 
 
 
 
 

mailto:servis@smarttehnologysolution.co.rs
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SERVICING SAFEGUARDS 
Caution: MICROWAVE RADIATION 
 
1. The high voltage capacitor remains charge after 

disconnection; short the negative terminal of H. V capacitor 
to the oven chassis (use a screwdriver) to discharge before 
touching.  

2. During servicing below listed parts are liable to be removed 
and give access to potentials above 250V to earth. 
● Magnetron  
● High voltage transformer  
● High voltage capacitor  
● High voltage diode  
● High voltage fuse 

3. The following conditions may cause undue microwave 
exposure during servicing. 
● Improper fitting of magnetron; 
● Improper matching of door interlock, door hinge and door; 
● Improper fitting of switch support; 
● Door, door seal or enclosure has been damaged.  

 

Correct disposal of this product 

 

This marking indicates that this product should not be 
disposed with other household wastes throughout the EU. 
To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it 
responsibly to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use the 
return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling. 

 


